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Шевчук О.В. 

Рівненський державний гуманітарний університет 

Рівне 

 

ФОРМУВАННЯ ВМІНЬ ТВОРЧОГО ПИСЬМА ЗАСОБАМИ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ НА 

СЕРЕДНЬОМУ ЕТАПІ НАВЧАННЯ 

 

Стрімкі зміни в українському суспільстві, осучаснення освітньої системи, досягнення в 

галузі теорії та практики навчання іноземних мов ставлять перед освітньою системою України 

необхідність оновлення змісту та методів застосування новітніх підходів до викладання 

іноземної мови за професійним спрямуванням. 

Як зазначається в Державному освітньому стандарті з іноземних мов, володіння письмом 

передбачає досягнення елементарної комунікативної компетенції, яка забезпечує учневі вміння 

в найбільш типових ситуаціях повсякденного спілкування за допомогою письма: 

– написати короткий твір із теми і стисло передати в письмовій формі зміст 

почутого чи прочитаного; 

– самостійно висловлюватися на основі вербальних чи зорових опор; 

– написати зарубіжному другові листа, привітальну листівку; 

– заповнити анкету; 

– скласти нотатки для себе або інших людей, написати коротке повідомлення; 

– скласти і записати план тексту, зробити короткі записи стосовно прочитаного чи 

прослуханого; 

– написати реферат, повідомлення [1]. 

Формування компетенції у письмі на сьогодні набуває особливої актуальності. Це 

пов’язано  з вимогами до базового рівня володіння письмом випускника школи, з підготовкою 

до ЗНО, і з бурхливим розвитком сучасної телекомунікації та практичним застосуванням 

письма в діловому та приватному житті людини. Чинна шкільна програма з іноземної мови для 

середніх загальноосвітніх шкіл наголошує на важливості письма і підкреслює, що навчання 

письма є  метою навчання, і одночасно  важливим засобом навчання іноземної мови. Щоб 

робота з розвитку писемного зв’язного мовлення на уроці іноземної мови стала улюбленою 

серед учнів, слід провести пошук ефективного засобу, який може реалізувати і практичну, тобто 

навчальну, і розвиваючу, і виховну функції, а в цілому, який допоможе інтенсифікувати процес 

вивчення іноземної мови. На думку вчених, одним з таких багатоцільових засобів є робота з 

творчим  письмом.    

Останнім часом проблемі формування вмінь творчого письма засобами іноземної мови 

на середньому етапі навчання  приділяли увагу такі науковці, як Л.Калініна, І.Самойлюкевич, 

Л.Артемова, Т.Вороніна, І.Вронська, О.Дмитрієва, О.Леонтьєв, З.Нікітенко, Н.Ніколаєва, 

Т.Полонська,  Н.Скляренко, та ін.. 

Дослідник А.Волкова зазначає, що основним засобом в організації  навчання творчого 

письма є вправи, що закріплюють необхідний мовленнєвий матеріал (конструкції, слова та 

вирази), тобто ті письмові завдання, що моделюють життєві обставини. 

Мисечко О. вказує на недостатню кількість вправ для кожного з етапів навчання 

творчого письма у підручниках, навчальних посібниках, які використовуються в школах згідно 

з Держстандартом [5].  На основі свого дослідження, він робить висновок, що педагогам слід 

використовувати додатковий матеріал та вправи, цікавитись сучасними надбаннями у цій сфері, 

тобто робити все, щоб у ході навчання підлітків писемного мовлення ці недоліки були б 

усунуті. На його  думку, саме тому необхідне подальше дослідження особливостей навчання 

писемного мовлення школярів. 

С.Тяпкіна досліджує роль інформаційних технологій в навчанні креативного письма при 

вивченні іноземних мов, зокрема, при написанні офіційних листів. Вона стверджує, що 

основними характеристиками застосування сучасних інформаційно-комунікативних технологій  
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є можливість диференціації та індивідуалізації навчання, а також можливість розвитку 

пізнавальної творчої активності учнів. 

А.Мейе зазначав, що «пишеться багато таких слів, які зовсім незвичні в розмові; усно 

мовиться багато такого, що його не наважуються вживати у письмі» [4].    

Отже, метою нашої статті є з’ясувати та проаналізувати  формування вмінь творчого 

письма засобами іноземної (німецької мови) на середньому етапі навчання. 

Творче письмо – іншими словами, мистецтво письменництва. 

Написання творів іноземною мовою із опорою на власну фантазію, уявою та досвід учнів 

є актуальним та потрібним у сучасній школі. Навички творчого письма сприяють формуванню 

самостійного мислення учнів, як логічного так і творчого, пам’яті, уяви та здатності креативно 

реалізовувати отримані знання на практиці. Крім того, використовуючи іноземну мову у 

творчих цілях, учні перетворюють її на власну. З досвіду роботи вчителів відомо, що креативне 

письмо надзвичайно цікаве для школярів. По-перше, творче письмо, де потрібно використати 

власну уяву, фантазію та продемонструвати здобуті знання, допомагає самовиразитися. По-

друге, життєвий досвід учнів дозволяє їм створювати власні історії, таким чином, 

перетворюватись на авторів унікальних оповідань.  

Творче письмо, завданням якого є написання мовою, що вивчається, із опорою на власну 

уяву, фантазію та досвід, німецькою мовою називається «Schaffendes Schreiben». Мета цього 

типу письма – детально розповісти історію, реальну або уявну. Такі твори передбачають 

наявність персонажів, місця оповіді, розгортання подій. Усе це вводиться на початку твору. 

Проблема досягає кульмінаційного моменту в основній частині. Важливо пам’ятати, що в добре 

написаному оповіданні автор використовує творчість, напруження, гумор тощо – для створення 

центральної теми або потрібного враження.  

Важливо навчити учнів зрозуміти сам процес творчого письма. Вчителі наголошують, 

що для вдалого твору характерні такі риси: розкриття теми, конкретна структура, логічне 

викладення подій, використання допоміжних ідей, дотримання норм писемної німецької мови. 

Безперечно, жодне пояснення не матиме належного ефекту без хорошої практики. Тому слід 

використовувати різноманітні прийоми для навчання креативного письма. 

Читання коротких оповідань, листів німецькою мовою може суттєво допомогти учням 

зрозуміти, як потрібно сконструювати власну історію, оскільки, читаючи, вони аналізують 

структуру оповідань, складають план прочитаних творів, описують події в хронологічному 

порядку.  

Ефективним завданням, яке сприяє збагаченню словникового запасу учнів, є добір 

синонімів до слів. Наприклад, до слова schön учні добирають такі синоніми: lieblich, malerisch, 

schmuckvoll, bildschön, тощо.  

Одним із завдань, виконання якого сприяє розвитку умінь творчого викладу 

думок є мозковий штурм (die Denkrunde). Однією з проблем, з якою учні стикаються під час 

написання невеличких оповідань, є правильне вживання часів, адже, як правило, події потрібно 

викладати у минулому часі, тому учні повинні використовувати різноманіття минулих часів, а 

це вимагає тривалого тренування. Наголошуємо, що не лише лексика допомагає створити певну 

атмосферу та образи, але й граматика. Так, інверсія надає мові оповідання виразності, виконує 

експресивну функцію підсилення. Крім того, рекомендується об’єднувати прості речення у 

складні. І, нарешті, пропонуємо  учням намалювати ілюстрації до своїх творів, що робить 

персонажів реалістичнішими, а процес презентації оповідань – цікавішим. 

Творче письмо для учнів є вершиною письмових вмінь і навичок і тому зарубіжні 

методисти застерігають не вдаватися до стереотипного підходу, наголошуючи, що ступені 

творчого процесу можуть змінюватися: від складання плану до його перегляду, написання 

чорнового варіанту та його доопрацювання [2, 131]. 

Творче письмо робить слова та ідеї незабутніми. Творчо використовуючи іноземну мову, 

учні перетворюють її на власну, а творчі завдання допомагають відчути впевненість у своїх 

вміннях. Окрім контрольованого та супроводжувального існує творче письмо, навчання якого є 

найскладнішим. Творче письмо має такі види:  
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– виконання проектів;  

– складання діалогів;  

– переказ;  

– написання листа;  

– складання описів;  

– написання творів; 

– написання віршів;  

– ведення записів. 

На сьогоднішній день відносно новими, актуальними та цікавими є наступні види 

креативного письма: реклами, оголошення, листівки, запрошення, гра «Wortigel», де учні 

повинні до заданого слова підібрати й записати всі можливі асоціативні слова.  Учні з великим 

інтересом виконують це завдання. 

На середньому етапі навчання можуть мати місце всі види творчого письма, але питома 

вага їх повинна бути різною. Незалежно від запропонованого різновиду творчого письма, існує 

конкретний алгоритм написання творчої роботи, а саме:  

1. Створення необхідної мотивації.  

2. Акумулювання ідей.  

3. Планування.  

4. Занотовувавння.  

5. Складання чорнового матеріалу.  

6. Коректування чорнового матеріалу.  

7. Написання кінцевого матеріалу [4].  

У широкому розумінні підготовчий етап включає все, що допомагає автору 

сконцентрувати свою увагу на проблемі, акумулювати ідеї і знайти найкращі шляхи, щоб їх 

висловити читачеві. Такий підготовчий етап стимулює уяву автора та створює базу для 

подальшого письма.[4,16] Підготовчий етап творчої роботи передбачає, насамперед, пошук 

мети, адресата і форми письмової роботи. Цей етап забезпечує учнів основоположними ідеями. 

Підготовчий етап спрямований на генерування ідей. Він може здійснюватись 

різноманітними шляхами: через інтерв’ю, усний твір, застосування малюнків, дебатів, 

екскурсій, тощо. Згідно Рекомендацій Ради Європи для розвитку уміння творчого викладу 

думок пропонуються наступні завдання: мозкова атака (викладач формулює ряд тематично 

направлених питань, які можуть бути записані на дошці; кожен учень дає на них відповіді, а 

вчитель записує їх на дошці для подальшого вживання учнями); «clustering» або «mapping» [2, 

78] (звуження понять до ключових слів із даної теми та розширення понять від ключового 

слова; кубування (складний процес, суть якого полягає в розгляді якогось предмета із шести 

точок зору: опишіть його, порівняйте його, зіставте його, проаналізуйте його, застосуйте його, 

обговоріть); інтерв’ю можна вважати одним із найпростіших способів акумуляції ідей, тому що 

учні середнього етапу навчання можуть брати інтерв’ю один у одного. Це створює невимушену 

атмосферу в класі. Час проведення обмежується п’ятьма хвилинами, і час написання основних 

напрямків, як правило, п'ятнадцятьма хвилинами. Потім написане учнями читається вголос, 

обговорюється, правиться вчителем та доопрацьовується автором. Цей прийом знімає появу 

помилок та допомагає учням краще пізнати один одного [2, 87].  

Дебати можуть посісти чільне місце серед підготовчих вправ. Усе обговорення на думку 

багатьох зарубіжних методистів, завжди повинне передувати творчому завданню. Воно 

синтезує необхідність планувати зміст і структуру написання. Усне обговорення дає вчителеві 

змогу виявити, чи володіють учні в достатній мірі словниковим запасом та необхідними 

мовними структурами, необхідними для вираження своїх думок на письмі. Групове 

обговорення особливо корисне для слабких учнів, оскільки забезпечує їх ідеями та матеріалами 

із запропонованої теми [6].    

Груповий твір є добрим прикладом діяльності, коли аудиторія стає майстернею, а учнів 

просять працювати невеликими групами над конкретним завданням. Взаємодія групи та внесок 

кожного учасника є колективною творчістю [6].  
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Незважаючи на вибір підготовчих вправ, їх завданням є стимулювати та мотивувати 

учнів у процесі акумулювання матеріалів для подальшого написання. Час, затрачений на цю 

діяльність, покривається кращим рівнем творчих доробків авторів – підлітків.  

Розвиток навичок письма на уроках іноземної мови має неабияке значення. Письмова 

мова є істотним засобом у процесах мислення. Слід зазначити, що навчання писемного 

мовлення нерозривно пов’язане з навчанням іншим видам мовленнєвої діяльності. Письмова 

мова дозволяє зберегти мовні та фактичні знання, служить надійним інструментом мислення, 

стимулює говоріння, слухання і читання на іноземній мові.  

Дослідники з даного питання наголошують, що зміст виконання учнями творчих завдань 

на уроках іноземної мови орієнтовано на розвиток мотивації учнів до вивчення цієї мови та 

формування умінь у всіх видах мовленнєвої діяльності, розвиток загально-навчальних умінь і 

навичок. Креативне письмо є прекрасним  засобом оптимізації та інтенсифікації навчання 

іноземних мов. Робота з творчим письмом має величезний вплив на розвиток особистості учнів 

взагалі: їхнє мислення, творчі підходи до виконання завдань, фантазії. Написання творчих 

текстів дає можливість отримання учнями досвіду навчальної, пізнавальної, практичної та 

творчої діяльності.  
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